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Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega
novega prenosnega akumulatorja (v
nadaljevanju naprava ali električno
orodje).
Odločili ste se za kakovostno napra-
vo. Ta naprava je bila preverjena gle-
de kakovosti med in po koncu proi-
zvodnje. S tem je zagotovljena spo-
sobnost vaše naprave za delovanje.

 
Navodila za uporabo so sestavni del
te naprave. Vsebujejo pomembna na-
vodila glede varnosti, uporabe in od-
stranjevanja med odpadke. Skrbno
preberite navodila za uporabo. Sezna-
nite se z elementi upravljanja in pra-
vilno uporabo naprave. Napravo upo-
rabljajte samo v skladu z opisom in
za navedena področja uporabe. Na-
vodila za uporabo skrbno shranite in
vso dokumentacijo predajte tretji ose-
bi skupaj z napravo.
Predvidena uporaba
Naprava je predvidena izključno za
naslednjo uporabo:
• Podaljšanje časa delovanja akumu-

latorskih naprav z uporabo do štirih
akumulatorjev.

Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno
dovoljena v teh navodilih za upora-
bo, lahko predstavlja resno nevarnost
za uporabnika in povzroči škodo na
napravi. Upravljavec ali uporabnik iz-
delka je odgovoren za nesreče ali po-
škodbe drugih oseb ali njihove lastni-
ne. Naprava je predvidena za upora-
bo v zasebnem gospodinjstvu. Ni bi-
la zasnovana za trajno poslovno upo-
rabo. Pri poslovni uporabi garancija
preneha veljati. Proizvajalec ne jamči
za škodo, povzročeno zaradi nepred-
videne uporabe ali napačnega upra-
vljanja.
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Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorji seri-
je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije
X 20 V TEAM je dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Obseg dobave/pribor
Vzemite izdelek iz embalaže in preve-
rite obseg dobave.
Odstranite embalažni material na pra-
vilen način.
• Proizvod
• 1× Adapter (20 V)
• 1× Adapter (2×20 V)
• prevod izvirnih navodil
Akumulator in polnilnik nista v ob-
segu dobave.
Pregled

Slike naprave najdete na
sprednji in zadnji zloženi
strani.

1 ročaj
2 Akumulatorsko ohišje
3 kabel
4 Vtič (naprava)
5 Vtič (Adapter)
6 tipka za sprostitev (Adapter)
7 Adapter (2×20 V)
8 Adapter (20 V)
9 Kabelska sponka

10 Ramenski pas
11 Bočni pas
12 Jermeni bočnega pasa
13 Jermeni ramenskega pasa
14 Hrbtna obloga
15 Zapora akumulatorskega ohišja
16 prikaz napolnjenosti na napravi
17 stikalo za vklop/izklop
18 Podstavek
19 akumulator

20 tipka
21 prikaz napolnjenosti
22 tipka za sprostitev akumulatorja
23 polnilnik
24 Nastavek
25 Zapora nosilne plošče
26 Nosilna plošča
27 Odprtina nosilne plošče
28 Zanke

slika A
29 Pokrov
30 Palica pokrova
31 držalo akumulatorja

(slika B)
32 Prekrivna matica

Tehnični podatki
Proizvod ........................ PPRA 20 A1
Nazivna napetost U .................20 V ⎓
................................... 40 V (2×20 V) ⎓
oddajna moč .......................≤ 20 dBm
frekvenčni pas ....... 2400–2483,5 MHz
Temperatura ............................ ≤50 °C
– Postopek polnjenja ........... 0 – 50 °C
– Delovanje ......................−20 – 50 °C
– Shranjevanje ..................... 0 – 45 °C
X 20 V TEAM
Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorji seri-
je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije
X 20 V TEAM je dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Priporočamo vam, da to napra-
vo uporabljate izključno z nasle-
dnjimi akumulatorji: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Priporočamo vam, da te akumu-
latorje polnite z naslednjimi pol-
nilniki: PLG 20 A3, PLG 20 A4,



SI

6

PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Tehnični podatki za baterijo in polnil-
nik: Glejte ločena navodila.

Varnostna navodila
V tem razdelku so obravnavana
osnovna varnostna navodila pri upo-
rabi izdelka.

 OPOZORILO! Osebna in materi-
alna škoda zaradi neustreznega rav-
nanja z akumulatorjem. Upoštevajte
varnostna navodila in navodila za pol-
njenje ter pravilno uporabo v navodi-
lih za uporabo za akumulator in pol-
nilnik serije X 20 V TEAM. Podroben
opis postopka polnjenja in več infor-
macij najdete v teh ločenih navodilih
za uporabo.
Pomen varnostnih napotkov

 NEVARNOST! Če tega varnostne-
ga navodila ne upoštevate, pride do
nesreče. Posledica je huda telesna
poškodba ali smrt.

 OPOZORILO! Če teh varnostnih
navodil ne upoštevate, morda pride
do nesreče. Posledica je morebitna
huda telesna poškodba ali smrt.

 POZOR! Če tega varnostnega na-
vodila ne upoštevate, pride do nesre-
če. Posledica je morebitna lažja ali
zmerna telesna poškodba.
OBVESTILO! Če tega varnostnega na-
vodila ne upoštevate, pride do nesre-
če. Posledica je morebitna materialna
škoda.
Slikovni znaki in simboli
Slikovne oznake na napravi

Pozor!

 
Skrbno preberite navodila za
uporabo. Seznanite se z ele-
menti upravljanja in pravilno
uporabo naprave.
Električne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Kabel naj ne pride v bližino
ovir, da je tako nevarnost tele-
snih poškodb manjša.
POZOR – naprave ne upora-
bljajte v dežju!

Slikovne oznake v navodilih
za uporabo

Pozor!

Splošna varnostna
opozorila za električno
orodje

 OPOZORILO! Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodila, slike in
specifikacije, priloženi temu ele-
ktričnemu orodju. Neupoštevanje
vseh spodnjih navodil lahko povzroči
električni udar, požar in/ali resne tele-
sne poškodbe. Shranite vsa opozo-
rila in navodila za nadaljnjo upora-
bo.
Izraz »električno orodje« v opozorilih
se nanaša na vaše električno orodje,
ki se napaja iz električnega omrežja
(prek kabla) ali akumulatorja (brezžič-
no).
1. VARNOST NA DELOVNEM OB-

MOČJU
a) Delovno območje mora biti čisto

in dobro osvetljeno. Neurejena ali
temna območja lahko povzročijo
nesreče.

b) Električnega orodja ne upora-
bljajte v eksplozivnem okolju, na
primer, kjer so prisotni vnetljive
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tekočine, plin ali prah. Električ-
na orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vžgejo prah ali hlape.

c) Med uporabo električnega orod-
ja otroci in navzoči ne smejo biti
v bližini. Zaradi odvračanja pozor-
nosti lahko izgubite nadzor.

2. ELEKTRIČNA VARNOST
a) Vtiči električnega orodja se mo-

rajo ujemati z vtičnico. Nikoli ne
spreminjajte vtiča na noben na-
čin. Ne uporabljajte prilagoditve-
nih vtičev z ozemljenimi električ-
nimi orodji. Nespremenjeni vtiči in
ustrezne vtičnice bodo zmanjšali
tveganje električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi površinami, kot so
cevi, radiatorji, štedilniki in hla-
dilniki. Če je vaše telo ozemljeno,
obstaja povečana nevarnost elek-
tričnega udara.

c) Električnega orodja ne izposta-
vljajte dežju ali mokrim razme-
ram. Voda, ki vstopi v električno
orodje, poveča tveganje električ-
nega udara.

d) Kabla ne uporabljajte za druge
namene. Nikoli ne uporabljajte
kabla za prenašanje, vlečenje ali
izklapljanje električnega orod-
ja. Kabla ne približujte vročini,
olju, ostrim robovom ali premi-
kajočim se delom. Poškodovani
ali prepleteni kabli povečajo tvega-
nje električnega udara.

e) Ko električno orodje uporablja-
te na prostem, uporabite podalj-
šek, primeren za uporabo na
prostem. Če uporabljate kabel,
primeren za uporabo na prostem,
zmanjšate tveganje električnega
udara.

f) Če se ne morete izogniti upora-
bi električnega orodja v vlažnem
okolju, uporabite napajalnik, za-

ščiten z napravo za diferenčni
tok (RCD). Če uporabljate RCD,
zmanjšate tveganje električnega
udara.

3. OSEBNA VARNOST
a) Bodite pozorni pri uporabi elek-

tričnih orodij, pazite, kaj počne-
te in uporabite zdrav razum. Ne
uporabljajte električnega orod-
ja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenu-
tek nepazljivosti med uporabo ele-
ktričnega orodja lahko povzroči re-
sne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno varovalno
opremo. Vedno nosite zaščito
za oči. Varovalna oprema, kot so
maska za prah, nedrseči zaščitni
čevlji, trda pokrivala ali zaščita za
sluh, ki se uporablja v ustreznih
pogojih, bo zmanjšala telesne po-
škodbe.

c) Preprečite nenamerni zagon.
Prepričajte se, da je stikalo iz-
klopljeno, preden orodje priklju-
čite na vir napajanja in/ali aku-
mulator, dvignete ali nesete. Če
električno orodje nosite s prstom
na stikalu ali vklopite električno
orodje, ki ima vklopljeno stikalo,
lahko pride do nesreče.

d) Preden vklopite električno orod-
je, odstranite morebitne nastavi-
tvene ključe ali montažne ključe.
Montažni ključ ali ključ, ki je ostal
pritrjen na vrteči se del električne-
ga orodja, lahko povzroči telesne
poškodbe.

e) Ne posegajte. Vedno imejte
ustrezen položaj in ravnotež-
je. To v nepričakovanih situacijah
omogoča boljši nadzor nad elek-
tričnim orodjem.

f) Pravilno se oblecite. Ne nosite
ohlapnih oblačil ali nakita. Las in
oblačil ne približujte premikajo-
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čim se delom. Ohlapna oblačila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zagra-
bijo v premikajoče se dele.

g) Če so naprave predvidene za
priključitev naprav za odsesava-
nje in zbiranje prahu, se prepri-
čajte, da so te priključene in pra-
vilno uporabljene. Uporaba zbiral-
nika prahu lahko zmanjša nevarno-
sti, povezane s prahom.

h) Ne dovolite, da bi vam poznava-
nje, pridobljeno s pogosto upo-
rabo orodja, omogočilo, da po-
stanete preveč samozavestni in
prezrete načela varnosti orodja.
Nepazljivo dejanje lahko povzroči
hude telesne poškodbe v delčku
sekunde.

4. UPORABA IN NEGA ELEKTRIČ-
NEGA ORODJA

a) Električnega orodja ne preobre-
menjujte. Uporabite ustrezno
električno orodje za vašo upora-
bo. Pravilno električno orodje bo
delo opravilo bolje in varnejše s hi-
trostjo, za katero je bilo zasnova-
no.

b) Ne uporabljajte električnega
orodja, če ga s stikalom ni mo-
goče vklopiti in izklopiti. Vsako
električno orodje, ki ga ni mogoče
nadzorovati s stikalom, je nevarno
in ga je treba popraviti.

c) Pred nastavitvami, menjavo pri-
bora ali shranjevanjem električ-
nega orodja izklopite vtič iz vira
napajanja in/ali odstranite aku-
mulator iz električnega orodja,
če je snemljiv. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjšajo tvega-
nje nenamernega vklopa električ-
nega orodja.

d) Nedelujoča električna orodja
hranite zunaj dosega otrok in ne
dovolite, da električno orodje
upravljajo osebe, ki ne poznajo

električnega orodja ali teh navo-
dil. Električno orodje je nevarno v
rokah neusposobljenih uporabni-
kov.

e) Vzdrževanje orodja in dodatkov.
Preverite premikajoče se dele
glede pravilne izravnane ali za-
gozdenosti, preloma delov in
drugih stanj, ki bi lahko ovirala
delovanje električnega orodja.
Če je električno orodje poškodo-
vano, pred uporabo poskrbite za
popravilo. Veliko nesreč se zgo-
di zaradi slabo vzdrževanega elek-
tričnega orodja.

f) Rezalna orodja ohranjajte ostra
in čista. Pravilno vzdrževana rezal-
na orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je lažje nad-
zorovati.

g) Električno orodje, pribor in na-
stavke za orodje itd. uporabljajte
v skladu s temi navodili, pri če-
mer upoštevajte delovne pogo-
je in delo, ki ga je treba opravi-
ti. Uporaba električnega orodja za
drugačna opravila od predvidenih
lahko povzroči nevarno situacijo.

h) Ročaji in prijemalne površine naj
bodo suhi, čisti ter brez olja in
maščobe. Spolzki ročaji in prije-
malne površine ne omogočajo var-
ne uporabe in nadzora orodja v ne-
pričakovanih situacijah.

5. UPORABA IN NEGA AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA

a) Polnite samo s polnilnikom, ki
ga je določil proizvajalec. Pol-
nilnik, ki je primeren za eno vrsto
akumulatorja, lahko pri uporabi z
drugim akumulatorjem povzroči
nevarnost požara.

b) Električna orodja uporabljajte
samo s posebej določenimi aku-
mulatorji. Uporaba drugih akumu-
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latorjev lahko povzroči nevarnost
telesnih poškodb in požara.

c) Ko akumulatorja ne uporablja-
te, ga hranite stran od drugih ko-
vinskih predmetov, kot so spon-
ke za papir, kovanci, ključi, že-
blji, vijaki ali drugi majhni kovin-
ski predmeti, ki lahko vzposta-
vijo povezavo z enega pola aku-
mulatorja na drugega. Kratek stik
polov akumulatorja lahko povzroči
opekline ali požar.

d) V slabih pogojih lahko iz akumu-
latorja izteče tekočina; izogibaj-
te se stiku. Če do stika pride ne-
namerno, sperite prizadeto me-
sto z vodo. Če tekočina pride v
oči, dodatno poiščite zdravniško
pomoč. Tekočina, ki izteče iz aku-
mulatorja, lahko povzroči draženje
ali opekline.

e) Ne uporabljajte akumulatorja
ali orodja, ki je poškodovano ali
spremenjeno. Poškodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko
povzročijo nepredvidljivo vedenje,
ki povzroči požar, eksplozijo ali ne-
varnost telesnih poškodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali tempera-
turi nad 130 °C lahko povzroči ek-
splozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za pol-
njenje in akumulatorja ali orodja
ne polnite zunaj temperaturne-
ga območja, določenega v navo-
dilih. Nepravilno polnjenje ali pol-
njenje pri temperaturah zunaj na-
vedenega območja lahko poško-
duje akumulator in poveča nevar-
nost požara.

6. SERVIS
a) Poskrbite, da bo vaše električno

orodje servisirala usposobljena
oseba za popravilo, ki bo upo-

rabila samo enake nadomestne
dele. Tako boste zagotovili ohrani-
tev varnosti električnega orodja.

b) Nikoli ne servisirajte poškodova-
nih akumulatorjev. Akumulatorje
sme servisirati samo proizvajalec
ali pooblaščeni serviserji.

Varnostna navodila za
nahrbtne akumulatorje

 POZOR! Pri uporabi električnih na-
prav je treba za zaščito pred električ-
nim udarom, nevarnostjo telesnih po-
škodb in požara upoštevati naslednje
temeljne varnostne ukrepe:

 OPOZORILO! Če med uporabo
pride do nesreče ali motnje, akumula-
torsko napravo takoj izklopite in izvle-
cite adapter iz akumulatorske napra-
ve. Telesne poškodbe strokovno oskr-
bite ali poiščite zdravniško pomoč. Za
odpravljanje motenj preberite poglav-
je »Iskanje napak« ali se obrnite na
našo servisno službo.
Navodila skrbno shranite in vso doku-
mentacijo predajte tretji osebi skupaj
z izdelkom.
Priprava
• Preverite napravo, adapter in ka-

bel glede poškodb. Naprave ne
uporabljajte, če je naprava, adapter
ali kabel poškodovan.

• Kabel speljite tako, da ga vstav-
no orodje uporabljenega akumula-
torskega orodja ne more doseči ali
poškodovati.

• Kabel speljite tako, da se ne mo-
rete zatakniti za kabel ali se spota-
kniti čez kabel.

• Zasukani kabel je treba pred upo-
rabo izravnati.

• Ne vlecite za kabel! Kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obešanje
naprave ali akumulatorskega orod-
ja.
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• Adapterja ne izvlecite iz akumula-
torske naprave za kabel.

• Kabel ne sme priti v bližino vročine,
olja, koničastih predmetov in ostrih
robov.

Uporaba
• Napravo uporabljajte izključno

z akumulatorji serije Parkside
X 20 V TEAM.

• Naprave ne uporabljajte, če stojite
na lestvi, drevesu, na strehi ali po-
dobni delovni površini na določeni
višini.

• Vzemite akumulatorje iz naprave:
• pred nastavljanjem, vzdrževa-

njem, preverjanjem ali popravili.
• pred transportom ali shranjeva-

njem.
• v primeru nevarnosti ali sile.
• Uporabljajte samo dodatke, ki

jih priporoča PARKSIDE. Ne-
primerni dodatki lahko povzroči-
jo električni udar ali požar.

Storitev
• Popravilo naprave prepustite samo

kvalificiranemu strokovnemu ose-
bju, ki naj uporablja samo original-
ne nadomestne dele. Tako zagoto-
vite, da se ohrani varnost akumula-
torske naprave.

Posebna varnostna navodila za
akumulatorske naprave
• Zagotovite, da je naprava izklo-

pljena, preden vstavite akumula-
tor. Vstavljanje akumulatorja v ele-
ktrično orodje, ki je vklopljeno, lah-
ko povzroči nesreče.

• Akumulatorje polnite samo v no-
tranjih prostorih, ker je polnilnik
predviden samo za to. Nevarnost
zaradi električnega udara.

• Da zmanjšate tveganje električ-
nega udara, pred čiščenjem iz-
vlecite vtič polnilnika iz vtičnice.

• Akumulatorja ne izpostavljajte
dalj časa močni sončni svetlobi
in ga ne odlagajte na radiatorje.
Vročina akumulatorju škodi in ob-
staja nevarnost eksplozije.

• Pred polnjenjem počakajte, da
se segreti akumulator ohladi.

• Akumulatorja ne odpirajte in
preprečite mehanske poškod-
be akumulatorja. Obstaja nevar-
nost kratkega stika in uhaja lahko
para, ki draži dihala. Poskrbite za
svež zrak in se dodatno posvetujte
z zdravnikom.

• Ne uporabljajte baterij, ki niso
primerne za vnovično polnjenje.
Naprava bi se lahko poškodovala.

• Uporabljajte samo dodatke, ki jih
priporoča PARKSIDE. Neprimerni
dodatki lahko povzročijo električni
udar ali požar.

Priprava
Upravljalni elementi
Pred prvo uporabo naprave se sezna-
nite z nastavitvenimi elementi.
• stikalo za vklop/izklop (17)

• Vklop: pritisnite
• Izklop: pritisnite

• prikaz napolnjenosti na napravi (16)
• Prikazuje napolnjenost akumula-

torjev v napravi.
Sestavljanje
Navodila
•  POZOR! Nevarnost telesnih po-

škodb! Akumulatorsko ohišje (2)
lahko pade dol. Pazite na brezhib-
no pritrditev.

Kako ravnati
1. Namestite Hrbtna obloga (14) na

nosilno ploščo (26) in napeljite
zanke (28) skozi odprtine (27).



SI

11

2. Namestite akumulatorsko ohišje (2)
na nosilno ploščo (26).

3. Položite lok zapore (25) čez nasta-
vek (24) na hrbtni strani akumula-
torskega ohišja (2) in zaprite zapo-
ro (25).

4. Nadenite si napravo.
5. Zaprite zaponko ramenskih pasov

in bočnega pasa (11).
6. Nastavite bočni pas (11) z jermeni

bočnega pasa (12).
7. Nastavite ramenski pas (10) z jer-

meni ramenskega pasa (13).
Vstavljanje in
odstranjevanje
akumulatorjev
Navodila
•  POZOR! Preverite, ali je po-

krov (29) res pravilno zaprt.
• V napravo lahko vstavite do štiri

akumulatorje.
• Naprava samodejno preklaplja med

vstavljenimi akumulatorji. Napra-
va ob vsakem vklopu električnega
orodja izbere ustrezen akumulator.

• Pri uporabi adapterja 2×20 V (7)
morata biti vstavljena najmanj dva
akumulatorja.

Vstavljanje akumulatorjev
1. Povlecite zaporo (15) navzgor.
2. Odprite pokrov (29).
3. Palico pokrova (30) poravnajte

navzgor.
Pazite na to, da je palica pokrova
nameščena v predvideni utor v po-
krovu.

4. Potisnite akumulatorje (19) v držala
akumulatorjev (31).
Akumulatorji se slišno zaskočijo.

5. Zaprite pokrov (29).
Odstranjevanje akumulatorjev
1. Odstranitev adapterja, str. 11
2. Povlecite zaporo (15) navzgor.

3. Odprite pokrov (29).
4. Palico pokrova (30) poravnajte

navzgor.
5. Pritisnite tipko za sprostitev (22) na

akumulatorju (19).
6. Vzemite akumulatorje (19) iz napra-

ve.
7. Zaprite pokrov (29).
Vstavljanje in
odstranjevanje adapterjev
Navodila
• Preverite, ali je akumulatorska na-

prava popolnoma pripravljena za
uporabo, preden v akumulatorsko
napravo vstavite adapterje.

• Pazite na to, da so se vsa vstavna
orodja akumulatorske naprave po-
polnoma zaustavila, preden aku-
mulatorske adapterje vzamete ven.

Vstavitev adapterja
1. Potisnite adapter (7, 8) v držalo

akumulatorja akumulatorske na-
prave.

Odstranitev adapterja
1. Pritisnite in pridržite tipko za spro-

stitev (6) na adapterju (7, 8).
2. Vzemite adapter (7, 8) iz držala

akumulatorja akumulatorske na-
prave.

Povezava adapterja z
napravo
Kako ravnati (slika B)
1. Povežite vtič (5) želenega adapter-

ja z vtičem (4) naprave.
2. Ročno zategnite prekrivno matico

(32).
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Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja
Lučke LED Pomen
rdeč, oranžen, ze-
len

akumulator je na-
polnjen

rdeč, oranžen akumulator je del-
no napolnjen

rdeč akumulator je tre-
ba napolniti

1. Pritisnite tipko (20) poleg prikaza
napolnjenosti (21) na akumulatorju
(19).
Lučke LED prikaza napolnjenosti
prikazujejo napolnjenost akumula-
torja.

2. Akumulator (19) napolnite, kadar
sveti samo še rdeča lučka LED pri-
kaza napolnjenosti (21).

Uporaba
Vklop in izklop
Vklop
1. Vstavljanje in odstranjevanje

akumulatorjev, str. 11
2. Vstavitev adapterja, str. 11
3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop

(17).
Prikaz napolnjenosti na napravi (16)
prikazuje napolnjenost vstavljenega
akumulatorja. Prikaz napolnjenosti
(16) čez nekaj sekund ugasne. Za po-
novno aktiviranje pritisnite stikalo za
vklop/izklop (17).

Izklop
1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop

(17), tako da prikaz napolnjenosti
(16) ugasne.

2. Odstranitev adapterja, str. 11
3. Odstranjevanje akumulatorjev,

str. 11

Čiščenje, vzdrževanje
in shranjevanje

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb zaradi nezaželenega zagona
naprave. Zaščitite se pri vzdrževalnih
in čistilnih delih.  Izklopite napravo in
odstranite akumulator (19).
Servisna in vzdrževalna dela, ki ni-
so opisana v teh navodilih, prepusti-
te našemu servisnemu centru. Upo-
rabljajte samo originalne nadomestne
dele.
Čiščenje
Očistite akumulator s suho krpo ali
čopičem. 
Ne uporabljajte vode ali kovinskih
predmetov.
Vzdrževanje
Naprave ni treba vzdrževati.
Shranjevanje
Napravo in pribor vedno shranite:
• na čistem
• na suhem
• zaščiteno pred prahom
• zunaj dosega otrok
Naprave z akumulatorjem:
• Temperatura shranjevanja za aku-

mulator in napravo znaša med
0 °C in 45 °C. Med shranjevanjem
preprečite izreden mraz ali vročino,
da akumulator ne izgubi moči.

• Pred daljšim shranjevanjem (npr.
čez zimo) akumulator vzemite iz
naprave (upoštevajte ločena na-
vodila za uporabo akumulatorja in
polnilnika).
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Odstranjevanje med
odpadke/varstvo
okolja
Odstranite akumulator iz naprave in
oddajte napravo, akumulator, pribor in
embalažo za predelavo na okolju pri-
jazen način.

Električne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Simbol prečrtanega zabojnika na ko-
lesih pomeni, da tega izdelka po kon-
cu njegove življenjske dobe ne sme-
te odlagati kot nesortirane komunalne
odpadke.
Direktiva 2012/19/EU o odpadni
električni in elektronski opremi:
potrošniki so po zakonu dolžni reci-
klirati električno in elektronsko opre-
mo na okolju prijazen način ob kon-
cu njene življenjske dobe. Na ta način
je zagotovljeno okolju prijazno in z viri
varčno recikliranje.
Odvisno od prenosa Direktive v naci-
onalno pravo so vam na voljo nasle-
dnje možnosti:
• odsluženo napravo lahko oddate

na prodajnem mestu,

• ali na uradnem zbirališču,
• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/

osebi, ki jo je dala na trg.
To ne velja za pribor in pripomočke za
odpadno opremo, če nimajo električ-
nih sestavnih delov.
Opombe o odstranjevanju
akumulatorja

Akumulatorja ne zavrzite med
gospodinjske odpadke, ne me-
čite ga v ogenj (nevarnost ek-
splozije) ali v vodo. Poškodo-
vani akumulatorji lahko škodu-
jejo okolju in vašemu zdravju,
če uhajajo strupeni hlapi ali te-
kočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztro-
šene akumulatorje je treba reciklira-
ti. Oddajte akumulatorje na zbirnem
mestu za odpadne baterije za okolj-
sko primerno predelavo. V zvezi s tem
povprašajte svoje lokalno podjetje za
odstranjevanje odpadkov ali našo ser-
visno službo. Akumulatorje odstrani-
te izpraznjene. Priporočamo, da pole
prelepite z lepilnim trakom za zaščito
pred kratkim stikom. Akumulatorja ne
odpirajte.

Nadomestni deli in pribor
Nadomestne dele in dodatke lahko naročite na www.grizzlytools.shop. Če
bi pri postopku naročanja prišlo do težav, se obrnite na nas v naši spletni trgovi-
ni. Pri dodatnih vprašanjih se obrnite na Garancijo, str. 14

Pol. št. Ime Št. naročila
15 Zapora akumulatorskega ohišja 91120195

Nahrbtnik 91120197

https://www.grizzlytools.shop
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Garancijo
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20, 63762 Großostheim, NEMČIJA
Servis v Slovenija
Tel.: 0800 81400 
Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com 
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p.,
Lendavska ULICA 23, 9000 Murska
Sobota)
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Grizzly

Tools GmbH & Co. KG, Stockstäd-
ter Str. 20, 63762 Großostheim,
Nemčija jamcimo, da bo izdelek v
garancijskem roku ob normalni in
pravilni uporabi brezhibno deloval
in se zavezujemo, da bomo ob iz-
polnjenih spodaj navedenih pogo-
jih odpravili morebitne pomanjklji-
vosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izde-lavi oziroma po svo-
ji presoji izdelek zamenjali ali vrnili
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju
Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 60
mesecev od datuma izrocitve bla-
ga. Datum izrocitve blaga je razvi-
den iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifika-
cij ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglaševal-
skem sporocilu, lahko potrošnik
najprej zahteva odpravo napak. O
napaki mora potrošnik obvestiti
proizvajalca ali pooblašceni servis
(kontaktna številka in elektronski
naslov navedena zgoraj) in zahte-
vati odpravo napak. Kupec je dol-
žan ob uveljavljanju zahtevka pre-
dložiti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter
dnevu izrocitve blaga. Svetujemo

vam, da pred tem natancno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi
izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni
od dneva, ko je proizvajalec ali po-
oblašceni servis prejel zahtevo za
odpravo napake. Ce napake v tem
roku niso odpravljene, mora proi-
zvajalec potrošniku brezplacno za-
menjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko
zaradi narave in kompleksnost bla-
ga, narave in resnosti neskladno-
sti ter napora, ki je potreben za do-
koncanje popravila ali zamenjave
podaljša za najkrajši cas, ki je po-
treben za dokoncanje popravila,
vendar najvec za 15 dni. O številu
dni podaljšanega roka in razlogih
za podaljšanje mora biti potrošnik
obvešcen pred potekom 30 dnev-
nega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru po-
daljšanja v roku 45 dni blago ni po-
pravljeno ali blago ni zamenjano z
novim, lahko potrošnik od proizva-
jalca zahteva vracilo celotne kupni-
ne ali zahteva sorazmerno zniža-
nje kupnine. Sorazmerno znižanje
kupnine je sorazmerno zmanjšanju
vrednosti blaga, ki ga je potrošnik
prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki
bi jo imelo blago, ce bi bilo skla-
dno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj
kot 30 dneh od dobave blaga, lah-
ko potrošnik ob predložitvi blaga
od proizvajalca takoj zahteva vraci-
lo placanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblašceni
servis lahko potrošniku za cas po-



https://parkside-diy.com/
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pravila blaga, za katero je bila iz-
dana obvezna garancija, zagoto-
vi brezplacno uporabo podobne-
ga blaga. Ce proizvajalec potrošni-
ku ne zagotovi nadomestnega bla-
ga v zacasno uporabo, ima potro-
šnik pravico uveljavljati škodo, ki jo
je utrpel, ker blaga ni mogel upo-
rabljati od trenutka, ko je zahteval
popravilo ali zamenjavo, do njune
izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne
dele, delo, prenos in prevoz izdel-
kov, ki nastanejo pri odpravljanju
okvar oziroma nadomestitvi blaga
z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali za-
menjave bistvenega dela blaga z
novim se potrošniku izda nov ga-
rancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja
nepooblašceni servis ali nepoobla-
šcena oseba, kupec ne more uve-
ljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelo-
vanje izdelka morajo biti lastnosti
stvari same in ne vzroki, ki so zu-

naj proizvajalceve oziroma proda-
jalceve sfere. Kupec ne more uve-
ljavljati zahtevkov iz te garancije,
ce se ni držal priloženih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali ce
je izdelek kakorkoli spremenjen ali
nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu
popravilo, vzdrževanje blaga, na-
domestne dele in priklopne apara-
te vsaj tri leta po poteku garancij-
skega roka,

14. Obrabni deli oz. potrošni material
so izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavlja-
nje garancije se nahajajo na dveh
locenih dokumentih (garancijski
list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izklju-
cuje zakonske pravice potrošnika,
da zoper prodajalca v primeru ne-
skladnosti blaga brezplacno uve-
ljavlja jamcevalne zahtevke. Ta ga-
rancija prav tako ne izkjucuje pra-
vic potrošnika, ki izhajajo iz obve-
znega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Prevod izvirnika izjave EU o skladnosti
Proizvod: Proizvod
Model: PPRA 20 A1
Serijska številka: 000001 – 015400
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmoniza-
ciji:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega par-
lamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih
snovi v električni in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni naslednji usklajeni standardi ter na-
cionalni standardi in predpisi:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 •  EN IEC 63000:2018 • 
EN 62841-1:2015/A11:2022 Priloga K 

Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMČIJA
25.12.2024 Christian Frank

Pooblaščeni zastopnik za dokumen-
tacijo
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Rucksacks (nach-
folgend Gerät oder Elektrowerkzeug
genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Laufzeitverlängerung von Akku-Ge-

räten durch den Einsatz von bis zu
vier Akkus.

Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
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Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Rucksack
• 1× Adapter (20 V)
• 1× Adapter (2×20 V)
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Handgriff
2 Akkukasten
3 Kabel
4 Stecker (Gerät)
5 Stecker (Adapter)
6 Entriegelung (Adapter)
7 Adapter (2×20 V)
8 Adapter (20 V)

9 Kabelclip
10 Schultergurt
11 Hüftgurt
12 Hüftgurtriemen
13 Schultergurtriemen
14 Rückenpolster
15 Verriegelung Akkukasten
16 Ladezustandsanzeige am Gerät
17 Ein-/Ausschalter
18 Abstellfuß
19 Akku
20 Taste
21 Ladezustandsanzeige
22 Akku-Entriegelung
23 Ladegerät
24 Nase
25 Verriegelung Trägerplatte
26 Trägerplatte
27 Öffnung Trägerplatte
28 Schlaufen

Abb. A
29 Deckel
30 Deckelstange
31 Akku-Halter

(Abb. B)
32 Überwurfmutter

Technische Daten
Akku-Rucksack ............ PPRA 20 A1
Bemessungsspannung U ........ 20 V ⎓
................................... 40 V (2×20 V) ⎓
Sendeleistung .....................≤ 20 dBm
Frequenzband ....... 2400–2483,5 MHz
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................0 – 50 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
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X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Ak-
kus mit folgenden Ladegeräten
zu laden: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Achtung!

 
Lesen Sie die Betriebsanleitung
sorgfältig. Machen Sie sich mit
den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes
vertraut.
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Kabel von Hindernissen fern-
halten, um Verletzungsgefahr
zu verringern.
ACHTUNG - Gerät nicht bei
Regen betreiben!

Bildzeichen in der Betriebs-
anleitung

Achtung!

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
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Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-

de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
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beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
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werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
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kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Akku-Rucksäcke

 VORSICHT! Beim Gebrauch von
Elektrogeräten sind zum Schutz ge-
gen elektrischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grundsätz-
liche Sicherheitsmaßnahmen zu be-
achten:

 WARNUNG! Bei Auftreten eines
Unfalles oder einer Störung während
des Betriebs ist das Akku-Gerät so-
fort auszuschalten und der Adapter
aus dem Akku-Gerät zu ziehen. Ver-
sorgen Sie Verletzungen sachgemäß

oder suchen Sie einen Arzt auf. Le-
sen Sie zur Beseitigung von Störun-
gen das Kapitel „Fehlersuche“ oder
kontaktieren Sie unser Service-Cen-
ter.
Bewahren Sie die Anleitung gut auf
und händigen Sie alle Unterlagen bei
Weitergabe des Produkts an Dritte
mit aus.
Vorbereitung
• Gerät, Adapter und Kabel auf Be-

schädigungen prüfen. Verwenden
Sie das Gerät nicht, wenn Gerät,
Adapter oder das Kabel beschä-
digt sind.

• Führen Sie das Kabel so, dass es
nicht vom Einsatzwerkzeug des
verwendeten Akkuwerkzeugs er-
reicht oder beschädigt werden
kann.

• Führen Sie das Kabel so, dass Sie
nicht am Kabel hängen bleiben
oder über das Kabel stolpern kön-
nen.

• Ein verdrehtes Kabel muss vor der
Verwendung begradigt werden.

• Ziehen Sie nicht am Kabel! Ver-
wenden Sie das Kabel nicht zum
Tragen oder Aufhängen des Gerä-
tes oder des Akkuwerkzeugs.

• Ziehen Sie den Adapter nicht am
Kabel aus dem Akku-Gerät.

• Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl,
spitzen Gegenständen und schar-
fen Kanten fern.

Verwendung
• Verwenden Sie das Gerät aus-

schließlich mit Akkus der Serie
Parkside X 20 V TEAM.

• Verwenden Sie das Gerät nicht,
wenn Sie auf einer Leiter, auf ei-
nem Baum, auf dem Dach oder ei-
nem ähnlich erhöhten Arbeitsbe-
reich stehen.
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• Nehmen Sie die Akkus aus dem
Gerät:
• vor Einstellungs-, Wartungs-,

Kontroll- oder Reparaturarbei-
ten.

• vor dem Transport oder der La-
gerung.

• bei Gefahr oder in Notfällen.
• Verwenden Sie ausschließ-

lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer
führen.

Service
• Lassen Sie das Gerät nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Akku-Geräts erhal-
ten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise für
Akkugeräte
• Stellen Sie sicher, dass das Ge-

rät ausgeschaltet ist, bevor Sie
den Akku einsetzen. Das Einset-
zen eines Akkus in ein Elektrowerk-
zeug, das eingeschaltet ist, kann
zu Unfällen führen.

• Laden Sie Ihre Akkus nur im In-
nenbereich auf, weil das Lade-
gerät nur dafür bestimmt ist. Ge-
fahr durch elektrischen Schlag.

• Um das Risiko eines elektrischen
Schlags zu reduzieren, ziehen
Sie den Stecker des Ladegeräts
aus der Steckdose heraus, bevor
Sie es reinigen.

• Setzen Sie den Akku nicht über
längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab. Hitze
schadet dem Akku und es besteht
Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen erwärmten Ak-
ku vor dem Laden abkühlen.

• Öffnen Sie den Akku nicht und
vermeiden Sie eine mechanische
Beschädigung des Akkus. Es be-
steht die Gefahr eines Kurzschlus-
ses und es können Dämpfe austre-
ten, die die Atemwege reizen. Sor-
gen Sie für Frischluft und nehmen
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch.

• Verwenden Sie keine nicht wie-
deraufladbaren Batterien. Das
Gerät könnte beschädigt werden.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Vorbereitung
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Ein-/Ausschalter (17)

• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Drücken

• Ladezustandsanzeige am Gerät
(16)
• Zeigt den Ladezustand der Ak-

kus im Gerät an.
Montage
Hinweise
•  VORSICHT! Verletzungsgefahr!

Der Akkukasten (2) kann herun-
terfallen. Achten Sie auf eine ein-
wandfreie Verriegelung.

Vorgehen
1. Setzen Sie das Rückenpolster (14)

auf die Trägerplatte (26) und führen
Sie die Schlaufen (28) durch die
Öffnungen (27).
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2. Setzen Sie den Akkukasten (2) auf
die Trägerplatte (26).

3. Legen Sie den Bügel der Verriege-
lung (25) über die Nase (24) an der
Rückseite des Akkukasten (2) und
schließen Sie die Verriegelung (25).

4. Legen Sie das Gerät an.
5. Schließen Sie die Schnalle der

Schultergurte und des Hüftgurts
(11).

6. Stellen Sie den Hüftgurt (11) mit
den Hüftgurtriemen (12) ein.

7. Stellen Sie den Schultergurt (10)
mit den Schultergurtriemen (13)
ein.

Akkus einsetzen und
entnehmen
Hinweise
•  VORSICHT! Achten Sie darauf,

dass der Deckel (29) einwandfrei
verriegelt.

• Sie können bis zu vier Akkus in das
Gerät einstecken.

• Dieses Gerät wechselt automatisch
zwischen den eingesetzten Akkus.
Bei jedem Einschalten des Elektro-
werkzeugs wählt es den passen-
den Akku aus.

• Bei Nutzung des 2×20V Adapters
(7) müssen mindestens zwei Akkus
eingesteckt sein.

Akkus einsetzen
1. Ziehen Sie die Verriegelung (15)

hoch.
2. Öffnen Sie die Deckel (29).
3. Richten Sie die Deckelstange (30)

nach oben aus.
Achten Sie darauf, dass die De-
ckelstange in die vorgesehene Nut
im Deckel platziert ist.

4. Schieben Sie die Akkus (19) in die
Akku-Halter (31).
Die Akkus rasten hörbar ein.

5. Schließen Sie den Deckel (29).

Akkus entnehmen
1. Adapter entnehmen, S. 25
2. Ziehen Sie die Verriegelung (15)

hoch.
3. Öffnen Sie die Deckel (29).
4. Richten Sie die Deckelstange (30)

nach oben aus.
5. Drücken Sie die Entriegelung (22)

am Akku (19).
6. Ziehen Sie die Akkus (19) aus dem

Gerät.
7. Schließen Sie den Deckel (29).
Adapter einsetzen und
entnehmen
Hinweise
• Achten Sie darauf, dass das Ak-

ku-Gerät vollständig für den Ein-
satz vorbereitet ist, bevor Sie die
Adapter in das Akku-Gerät einset-
zen.

• Achten Sie darauf das sämtliche
Einsatzwerkzeuge des Akku-Geräts
vollständig zum Stillstand gekom-
men sind, bevor Sie die Akku-Ad-
apter entnehmen.

Adapter einsetzen
1. Schieben Sie den Adapter (7, 8) in

den Akku-Halter des Akku-Gerä-
tes.

Adapter entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Entrie-

gelung (6) am Adapter (7, 8).
2. Ziehen Sie den Adapter (7, 8) aus

dem Akku-Halter des Akku-Gerä-
tes.

Adapter mit Gerät
verbinden
Vorgehen (Abb. B)
1. Verbinden Sie den Stecker (5) des

gewünschten Adapters mit dem
Stecker (4) des Geräts.

2. Drehen Sie die Überwurfmutter
(32) handfest an.
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Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (20) neben

der Ladezustandsanzeige (21) am
Akku (19).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (19) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (21) leuchtet.

Betrieb
Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Akkus einsetzen und entnehmen,

S. 25
2. Adapter einsetzen, S. 25
3. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter

(17).
Die Ladezustandsanzeige am Gerät
(16) zeigt den Ladezustand der einge-
setzten Akkus an. Die Ladezustands-
anzeige (16) erlischt nach wenigen
Sekunden. Zur erneuten Aktivierung
drücken Sie den Ein-/Ausschalter
(17).

Ausschalten
1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter

(17) bis die Ladezustandsanzeige
(16) erlischt.

2. Adapter entnehmen, S. 25
3. Akkus entnehmen, S. 25

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (19). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung
Reinigen Sie den Akku mit einem tro-
ckenen Tuch oder mit einem Pinsel. 
Verwenden Sie kein Wasser oder me-
tallische Gegenstände.
Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Ak-

ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät (separate
Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).
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Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-

dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
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zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißtei-
le angesehen werden können (z. B. )
oder für Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 478220_2404) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 478220_2404 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 478220_2404

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 478220_2404

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 478220_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 30
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.

15 Verriegelung Akkukasten 91120195
Rucksack 91120197

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Rucksack
Modell: PPRA 20 A1
Seriennummer: 000001 – 015400
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 •  EN IEC 63000:2018 • 
EN 62841-1:2015/A11:2022 Anhang K 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
25.12.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Eksplozijski pogled

PPRA 20 A1
 

informativ • informativen 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Stav informací · Stand der Informationen: 11/2024 

Ident.-No.: 72097001112024-SI

IAN 478220_2404 SI
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